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REF.

Date /Verkaufsdatum /Xata / Data / Datum / Datum
Prodeje / Data vanzarii

Stamp of shop / Stempel des Handlers / Mewatb marasuna / Pieczec punktu sprzedald / Peciatka predajne / Razitko mista prodeje /
Rtampila magazinului / Meyatka marauHy / llevat Ha Marasua







INTERNATIONAL GUARANTEE

This Adriatica watch has been manufactured according to modern
methods of production. Before leaving the factory, it has passed
successfully very severe controls. Therefore, from the date of purchase,
we offer an international guarantee, valid two years and covering eventual
manufacturing defects. Not included are: loss, theft, fire damage, accident
or rough handling. In case of claim, this certificate has to be presented
with the watch to one of our official agents. The battery is not covered by
the guarantee.



GARANTIE INTERNATIONALE

Nous certifions que cette montre Adriatica est un produit de notre
fabrication, exécutée avec grands soins par des techniciens expérimentés,
utilisant un matériel de haute qualité et les derniéres méthodes de
production. Elle a été testée et a quitté la fabrication en parfait état de
marche. La garantie est valable deux ans. Elle couvre tous les défauts de
fabrication dans le cadre d’un usage normal (excepté le verre cassé, la perte
de la couronne, le remontage excessif du ressort, la pénétration d’eau dans
les modeéles non étanches 2 100%, etc.).

La garantie est nulle si elle ne porte pas la date, le timbre et la signature
d’un vendeur officiel.



INTERNATIONALE GARANTIE

Diese Adriatica-Uhr ist nach dem neusten Stand der Technik hergestellt
worden und hat strenge Qualititspriifungen vor dem Verlassen der
Manufaktur mit Erfolg bestanden. Aus diesem Grund gewihren wir ab
Kaufdatum eine internationale Garantie von zwei Jahren fiir allfillige
Fabrikationsfehler. Nicht gedecke sind Verlust, Diebstahl, Unfall, Brand
oder unsachgemile Behandlung. Dieser Garantieschein ist aufzubewahren
und bei jeglicher Geltendmachung des Garanticanspruchs bei der
Servicestelle mit der Uhr vorzulegen. Die Garantie schliefSt die Batterie
nicht ein.






TAPAHTUIHBIE YCJIOBUS

[IpnoGperénnpie Bamu wacel ¢upmer ,Adriatica” mpoussenéHHble Ha
6ase HOBEMIIMX TEXHONOTMII ¥ MHOTOJIETHEIO OIIBITA IIBEIIAPCKIX
MacTepoB.Bamm 4acel TOfjIeXXaT TapaHTUITHEMY PEMOHTY B TeueHu 24
Mecel|eB C MOMEHTA JX TIOKYIIKM B MarasuHe Ipy BOSHMKHOBEHUN TIOObIX
HeeKTOB IO BYHE IPOUSBONVUTENS VI MAaTePUAnoB MCIONb3YeMBIX I
UX Ipou3BofcTBa. HacTodlas rapanTisa He PacIpoCTPaHAeTCs Ha o0ble
MexaHmyeckne fedekThl (KOpIyca, CTEK/IO0) BO3HMKIINME C pesy/ibrare
PeMOHTa YacOB HEyNOMTHOMOYeHHbIMY miamu. Hacrosmmas rapanTusa He
JeiicTBUTEeNbHA 6€3 IaThl IPOJAXKM C IITAMIIOM MarasyHa.



AIEONH EITYHXZH

AvTo 10 poAoL Adriatica, £Xel KATAOKEVAGTEL CVPPWVA [E TOV UOVTEPVO
TpoTO Tapaywyng. IIptv and 1o teAikd 6TAdI0 TaApaywyng Tov EPyosTACLOn,
KdBe polot éxel mepdoel pe emTvxia and moAlovg edéyyovs. Iia avtd Tov
Aoyo and v nuépa 6mov Ba ayopdoete To poAdL, oag Tpoaépovpe Stedviy
eyybnomn, n omoia oXVEL Yo 2 XpOVIa Kot KAOADTITEL OTOLAST|TOTE HNXAVIKT
BAGPN. Aev kakbmrel, an@Aela, KAOT, KATAGTPOPT) ATO QWTIA, ATOXNUA,
Kakr) xpnon. Xe mepintwon mov embupeite, n eyydnon va oag kaAvyet, T0
POV TUOTOTOMNTIKO, Oa €Tt va SelyTel, o€ KATOLOV A TOVG emionUovg
ovvepyareg pac. H pratapia ev kalvntetat and v eyyonon.



GARANTIA INTERNACIONAL

Mediante la presente certificamos que este reloj Adriatica es un producto
de nuestra fabricacién, que ha sido ejecutado con grandes cuidados por
nuestros técnicos experimentados, quienes han utilizado para ello un
material de alta calidad y los tltimos métodos de produccién. Este reloj
ha sido sometido a las pruebas pertinentes y ha salido de nuestra fibrica
en perfecto estado de funcionamiento. Asi pues, garantizamos esta reloj
de cualquier defecto de construccién. La garantia es vélida durante dos
afios. Deja de serlo en case de que no lleve la fecha, el sello y la firma de
un vendedor oficial.
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MEDZINARODNA ZARUKA

Ndramkové hodinky zn. ADRIATICA boli vyrobené na zéklade modernych
technolégii. Voetky hodinky prechddzaji ut vo fabrike kvalitativnou
vystupnou kontrolou.

Na hodinky poskytujeme 2 ro¢nd zdruku na vyrobné zdvady. Ziruka sa
nevztahuje na mechanické poskodenia vzniknuté pidom a tderom a na
vady sposobené neprimeranym zaobchddzanim (styk s vodou, chemikéliami,
silnym magnetickym polom, zvySend prasnost). Zdruka sa nevztahuje na
batérie. V pripade reklamacie musite predlotit tento certifikdt.



Nemzetkozi garancia

Az ADRIATICA oéra gydrtdsa modern technolégidval, minXségi anyagok
felhaszndldsdval késziil.

Forgalomba helyezése elt, szigort ellenMrzéscken esett 4t, ezért az eladdsi
id¥ponttdl szdmitva, 2 év nemzetkdzi garancidt vallalunk.

A garancia nem terjed ki a kévetkezRkre:

- lopds, nem rendeltetésszer haszndlat, kiils¥ sériilés, efds fizikai hatds,
iités

- a garancia az 6ra szerkezetére vonatkozik

- a szerkezet meghibdsoddsa esetén a szdmldval és

a garancialevéllel forduljon az éra forgalmazéjdhoz.

- az elsi elemcsere garancidlis id¥n beliil dijmentes.



GWARANCJA MIEDZYNARODOWA

Zegarek Adriatica wyprodukowany zosta¥na bazie nowoczesnej szwajcarskiej
technologii, popartej d¥igoletnimi doMviadczeniami. Zegarek podlega bezpMitnej
naprawie w punktach serwisowych wymienionych w gwarancji, w przecigu 2 lat od
dnia zakupu, w przypadku wynikniitia wad materiafbwych lub innych powsta®ch
z winy producenta. Czas bezpMitnej naprawy gwarancyjnej wynosi 14 dni

w przypadku dostarczenia urZidzenia do centralnego punktu serwisowego lub

28 dni w przypadku dostarczenia ur®dzenia do serwisowego punkeu przyjf®
Gwarangja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyBza, nie ogranicza ani nie
zawiesza uprawniel kupujiego wynikajieych z niezgodnolti towaru z umowil
Gwarangja nie obejmuje uszkodzed mechanicznych, termicznych, chemicznych
powstalch z winy ulytkownika, zanieczyszczenia i zamoczenia zegarka, Rierania
siXzewn®trznej warstwy bransolety, wymiany baterii, wymiany paska i uszkodzel
powsta¥ch w wyniku otwarcia i naprawy zegarka przez osoby nickompetentne.
Gwarangja nieopiecz2Xtowana jest niewalha.






MEZINARODNI ZARUKA

Potvrzujeme, Ze Vase hodinky znacky Adriatica jsou vyrobkem nasi
firmy.Byly vyrobeny na zdklad¢ nejnovéjsi $vycarské technologie,
podlozené mnohaletymi zkuSenostmi. Hodinky jsou dtkladné
testovdny a opoustéji vyrobu v perfektnim stavu. Na Vimi zakoupené
hodinky je poskytovéna zdruka 2 roky od data prodaje potvrzeného
prodejcem v zdru¢nim listé. Zdruka se vztahuje na meteridlové a vyrobni
vady zji$téné pii normdlnim pouzivéni. Tato zdruka se nevztahuje na
vady zptsobené nefetrnym zachdzenim, neodbornymi z4sahy, nérazy,
stykem s chemikéliemi a magneticky polem nebo porusenim podminek
zpiisobu pouzivdni.



GARANTII TINGIMUSED
Teie poolt ostetud firma “Adriatica” kell on toodetud Sveitsi meistrite
kauaaegsete kogemuste ja uue tehnoloogia baasil. Teie kellale tehakse
2 aasta jooksul tasuta garantiiremont, kui on ilmunud vead, mis on
tekkinud kasutatud materjalidest voi tootmises Kiesolev garantii ei laiene
mehhaanilistele defektidele (korpus, klaas jne) kui on tekkinud kasutaja
stii 1abi v6i remondi kiigus mittevolitatud isikute poolt. Garantii pole
kehtiv kui puudub miiiigi kuupiev, kaupluse tempel ja miiiija allkiri.



GARANKIE INTERNAXIONALX

Acest ceas Adriatica a fost fabricat in conformitate cu metodele moderne
de produc¥e. Panl la punerea in vinzare, a trecut cu succes controale
severe. De acea, de la data achizi®onii acestui ceas, oferim o garanie
interna¥onala, valabilX doi ani ® care acoper eventualele defecte de
fabricale. Nu sunt incluse: pierderea,furtul,accidentele sau purtarea
ceasului intr-o maniet¥improprie. In cazul unei defed®uni, acest certificat
va fi prezentat impreun¥ cu ceasul la unul dintre distribuitorii autorizal.
Bateria nu face obiectul garanXei.






Bam ropunauk Adriatica BATOTOBJIEHHIT 3TiJJHO CYYaCHUX TEXHOJIOTil
BUpOOHMITBA. BiH TOBHICTIO MPOIIIIOB KOHTPONb SIKOCTI Tepe
BiflIpaByeHHsM 3 (habpuku. ToMy MM HalaEMO Mi>KHAPOJIHY I'apaHTio
NPOTSArOM IBOX POKIB BiJl AaTH NMpofaxy. ['apaHTisi NOIMPIOEThCS HA
BUPOOHUYI iepeKTH rofMHHUKA. ["'apaHTisl He /i€ Ha: -TepMiH CI1y>KOu
GaTapeliky, -BTpaTy ab0 Kpaji>KKy TOJMHHUKA, -Pi3Hi ITOIIKO/KEHHSI
feTaneil FOAUHHKMKA Yepe3 HeHasleXKHe BUKOPHCTAHHSI a00 CTUXIMHOro
nMXa, -TMPUPOJHIO 3HOLICHICTH (KOpIycC, OpaclieT, CKJIO,peMiHelp).
Y Bumagky HeoOXiJHOCTI jjaHuil cepTuikarT MOBUHEH OyTH HaJlaHUit
Pa3oM 3 TOMHHIKOM OfHOMY 3 oiljiitHuX arenTiB Adriatica.
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MeskAyHapoAHa rapaHIus

YacoBHunure A ApPHATHKA CA IPOMBBEACHHU B ChOTBETCTBHCE C HAl-MOACPHUTE
metopn.IIpean aa HamycHar ¢abpukara Te yCICIIHO IPEMHHABAT MHOTO
KOHTPOAHH TeCTOBE.3aTOBA,0T AATATA HA 3aKymyBaHe Bume Imoayuasate
MEXAYHAPOAHA TapaHIMA,KOSATO € BAaAMAHA B PaMKUTE Ha ABE TOAMHH
U IIOKPHBA E€BEHTYaAHH A€PEKTH IpPH IPOU3BOACTBOTO. B rapammmsra
HE ce BKAKYBA CACAHOTO: 3ary6a,kpaska,lieTa OT OI'bH,AKCHACHT HMAH
rpy6a MOAAPBKKA,KAKTO M CYYIICHO CTBKAO M CYYNCHH BBHIUHHM YacTH
Ha BeprokKara u Kopiyca. B cayuait Ha nmpobaem To3u ceprudukar tpsibsa
Aa 6bAC MOKasaH Ha HaMTe OQUIMAAHM AICHTH 3aCAHO C YACOBHMKA.
barepusita He ce BKAIOYBA B TApaHIIUATA.



Laikrodis ADRIATICA — puikus J®X pasirinkimas. Sis laikrodis
pagamintas naudojant auksciausias technologijas ir ilgalaikX laikrodziX
gamintoji i§ Sveicarijos patirdd LaikrodZiui suteikiama 2 med¥ garantija
nemokam taisymui, gedimams d¥ gamintojo kald¥. Garantija netaikoma
laikrodZiui, jeigu yra mechaninis gedimas (korpuso, stiklo, ir pan.) dX
pirk¥jo kald® bei laikrodZiui, kuris buvo atidarytas, taisytas nebalioto
asmens Garantija negalioja be pardavimo kvito, teisingai uzpildyto paso.






Internacionalna garancija

Ovaj Adriatica-sat je proizveden po najnovijim standardima tehnike i sa
uspjehom je polozio ostre provjere kvaliteta pre napustanja fabrike. Iz
tog razloga dodjeljujemo od dana kupovine, internacionalnu garanciju
na dvije godine za sve fabricke greske. Nisu pokriveni: gubitak, kradja,
udes, pozar i nepromisljeno rukovanje. Ova garancija se mora cuvati
i pri svakom koristenju garancije predociti kod servisne stanice zajedno sa
satom. Garancija ne obuhvata baterije.



GARANZIA INTERNAZIONALE

Attestiamo che questo orologio Adriatica ¢ un prodotto di nostra
fabbricazione, esequito con grandi cure da tecnici esperti, utilizzando
un materiale di alta qualita e i pili recenti metodi di produzione.
E’ stato collaudato ¢ ha lasciato la fabbricazione in perfetto stato di
funzionamente.

La garanzia ¢ valida due anni. Copre tutti i difetti di fabbricazione
nell’ambito di un'utilizzazione normale (tranne il vetro rotto, la perdita
della corona, la ricarica eccessiva della molla, la penetrazione d’acqua nei
modelli non impermeabili al 100%, ecc.). La garanzia ¢ nulla se non porta
la data, il timbro e la firma di un rivenditore ufficiale.
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Garantijas noteikumi

JWsu iegidiie firmas “Adriatica” pulkstenis izstrl¥dXi uz jaunXko tehnoloXiju
bXzes un ar ilggado meistaru pieredzi. J¥su pulkstens var bt salabots par
bri¥u divu gadu laikilno pirkSanas brifta, veikalMuzidot garantijas talonu,
ja taj}lir vainojams pats meistars vai materils ir bojats. Garantijas talons
netiek pieemts, ja ir radusies mehBhiskie defekti (korpusa, stikla un tml.),
ja taj ir vainbgs pird¥s, vai aldir defekti, kuri ir radusies remonta laiki
kuir vain¥a nepilnvarotX persona. BX garantija nav der§a, ja taj¥ nav
pXrdosanas laika, paraksta vai veikala Z¥noga.






Garantia internacional

Os relégios Adratica sao fabricados de acordo com os modernos métodos
de produgao. Antes da comercializagio sio sujeitos a um rigoroso controlo
de qualidade. Assim sendo, permite-nos oferecer dois anos de garantia
contra defeitos de fabrico.

Exclusbes 4 garantia: Defeitos provocados por mau uso, reparagdes
efectuadas por pessoas alheias aos centros de assisténcia técnica
autorizados, pilha e vidro.

Para usufruir dos direitos, a garantia deve estar devidamente preenchida e
acompanhada pelo documento comprovativo da compra.
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Garandijska izjava

hlage it hragnl T P

Izjavljamo, dabomovsvojemp
zauporabo izdelka) nastale kot posledica tovarniske napake Kot tovarmska napaka sesteje:

i ja tocnosti mehanizma od isko deklariranih, -¢e urni mehanizem ne deluje oz. so motene funkdije, ki jih
prikazuje doloceni artikel. Budna d.o.0. se obvezuje zamenjati artikel z novim, e okvare ne bomo odpravili v zakonskem roku
oz. povrnili stroske nakupa, e ure ni moho popraviti ali zamenjati znovo. Za ¢as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok
Garancijskirok pricne veljatizdnem prodajeizdelka intraja 12 mesecev. Garancijsko popravilo seizvrsile ob predloBtvi
inpopolno izpolnjenega garancijskega lista (datum prodaje, Stevilka ure, g in podpis prodajalca). Nadomestne delein mo&os‘
popravila izven garancijskega roka, zagotavljamo Se po zakonsko dolocenem roku za to vrsto prmzvoda Garancusko popravilo
potrdi pooblasceni servis. Garancija ne velja za: -baterijo in uporabo drugih baterij kot jih predpisuje proi
-mehanske poskodbe na steklu, zapestnici pascku in ohiju, -poskodbe, ki bi jih povzrodile visoke temperature, vibracije in

ja, kipresegajop dardezato vrsto proizvodov, -poskodbe, ki bijih povzrocila voda oz. vlaga, razen
pri posebno oznacenih vodotesnih urah, -vdor vode priurah zoznako vodotesnosti 3m oz. 3ATM, 5m 0z SATM i manj.
-ure, ki so kupljene pri nepooblascenih prodajalcih aliizven Slovenije.
Garancija preneha: -pri neupostevanju pisnih navodil za uporabo in navodil prodajalca, -zaradi kakrsnega koli posega
blascene osebe na ohisje, zapestnico aliv mehanizem ure, -za dele, ki se znosenjem obrabijo in trosijo
Pooblasceni servisin uvoznik:
BUDNA d.0.0. Kostialova 5a, 8000 Novo mesto.

i, ki bipriuporabi (vskladu znavodili
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RONDA startech

Cal. 5030.D
Brief specifications

Time/Date

« Hour hand

« Minute hand

« Small second hand (position 3h)
« Date (position 4h)

Chronograph

« Hour counter up to 12 hours (position 6h)

« Minute counter up to 30 minutes (position 9h)
« Centre stop-second

General
« Battery type: 395 (diameter 9.5mm x 2.6mm / SR 927 SW)
« Accuracy: +20 /-10 seconds per month



Description of the display and control buttons

Display elements Control buttons

Second hand

Minute hand
Push button A
Hour hand

Crown

Centre stop-second

Push button B

Minute counter

Hour counter

Date
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Setting the date (quick mode)

@ Pull out the crown to position Il (the watch
continues to run).

@ Turn the crown until the correct
date |I|appears.

© Push the crown backinto position I.

Please note:

During the date changing phase between

9 PM and 12 PM; the date must be set to the
date of the following day.



.-.*...
Setting the time

@ pull out the crown to position I
(the watch stops).

© Turn the crown until you reach the correct
time 8:45.

@ Push the crown back into position I.

Please note:

* In order to set the time to the exact second,
@ must be pulled out when the second hand
is in position «60» ().

Once the hour and minute hands have been
set, © must be pushed back into position | at
the exact second.
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Setting the date/time
following a battery change
Example:

- Date / time on the watch: /1:25 AM
- Present date / time: [4] /830PM

@ rullout the crown to position 1l
(the watch continues to run).

@ Tum the crown until yesterday’s date
| 2ppears E1.



©" pullout the crown to position Il
(the watch stops).

@ Tum the crown until the correct date
appears.

@ Continue to turn the crown until the
correct time 8:30 PM appears.

@  Push the crown back into position .

Please note:

* To set your watch to the exact second,
please refer to the chapter entitled «setting
the time».

** Please observe the AM/PM clock thythm.
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Chronograph:

« The chronograph’s  hour counter measures times up to 12 hours.
« The minute counter measures 30 minutes per rotation.

« The centerstop-second measures 60 seconds per rotation..

Display elements Control buttons

T Push-button A
(Start / Stop)

Centre stop-second
Minute counter

Hour counter T Push-button B

(Reset)

Please note:

Before using the chronograph functions, please ensure that:

— thecrownisin position | (=normal position).

— the 3 chronograph hands are precisely at zero position following activation of push-buttonB .
Should this not be the case, the positions of the hands must be adjusted (see the chapter enti-
tled «adjusting the chronograph hands to zero position»).



Minute counter Push-button A

Push-button B

Chronograph: Basic function
(Start / Stop / Reset)

Example:
@ start: Press push-button A.

2] Stop: to stop the timing, press push-
button A once more and read the three

chronograph hands: ~ 1h / 20min /10 sec.

© Zero positioning: -~
Press push-button B.
(The three chronograph hands will be reset
to their zero positions).

4



o)

Push-button B

Chronograph:
Accumulated timing
Example:
o Start: (start timing)
© Stop: (eg. 15 min 5 sec following @)
3'"0 Restart:  (timing is resumed)
- @"stop: (eg. 13 min__5 sec following®)
=28 min 10 sec
(The accumulated measured time is shown )
O Reset: >
The three chronograph hands are returned
to their zero positions.

Please note:
* Following o, the accumulation of the
timing can be continued by pressing push-

button A (Restart / Stop, Restart / Stop, ..

J)



Minute counter  Push-button A Chronograph:

Intermediate or interval timing
Example:
© start: (start timing)
» (2] Display interval:
; e.g. 10 minutes 10 seconds (timing
e continues in the background)
Making up the measured time:
(the 3 chronograph hands are quickly
advanced to the ongoing measured time).
Stop: (Final time is displayed)
© Reset:
The 3 chronograph displays are returned
to their zero position

Hour counter Push-button B

Please note;

* Following 0, further intervals or inter-
mediates can be displayed by pressing
push-button B (disp/ay interval / make up

Push-button B measured time, ...)
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Minute counter

Center

stop-second

Push-button B

Adjusting the chronograph
hands to zero position

Example:

One or several chronograph hands are not in

their correct zero positions and have to be
adjusted (e.g. following a battery change).

@ Pullout the crown to position Il (all 3
chronograph hands are in their correct or
incorrect zero position).

(2] Keep push-buttons Aand B depressed
simultaneously for at least 2 seconds
(the centre stop-second rotates by
360° — corrective mode is activated).

1
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Adjusting the centre stop second

Singlestep  » A 1 x short
Continuous ~ # A long

Adjusting thenexthand B %

Adjusting the hour counter hand (position 6h)
Singlestep A 1 x short
Continuous ~ # A long

Adjusting the next hand B %

Adjusting the minute counter hand (position 9h)
Singlestep 2 A 1 x short
Continuous ~ » A long

Returning the crown to position |

Termination of the chronograph hands adjustment
(can be carried out at any time).
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RONDA startech

Cal. 5040.B
Brief specifications

Time/Date

« Hourhand

+ Minute hand

« Small second hand (position 3h)
« Date (position 12h)

Chronograph

« 1/10 second counter / hour counter after 30 minutes (position 6h)
+ Minute counter up to 30 minutes (position 9h)

« Centre stop-second

General
« Battery type: 395 (diameter 9.5mm x 2.6mm / SR 927 SW)
« Accuracy: +20 /-10 seconds per month



Description of the display and control buttons

Display elements Control buttons

Date

Second hand
Push button A

Minute hand
Crown

Hour hand
Centre stop-second Push button B
Minute counter

110 second counter
(houer counter after 30 minutes)

47
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Setting the time

@ Pull out the crown to position Ill
(the watch stops).

® Turn the crown until you reach the correct
time 8:45.

0* Push the crown back into position .

Please note:

* In order to set the time to the exact second,
must be pulled out when the second hand

is in position «60».

Once the hour and minute hands have been

set, @ must be pushed back into position | at

the exact second.



Setting the date (quick mode)

0 Pull out the crown to position Il (the watch
continues to run).

@ Turn the crown until the correct
date appears.

© Push the crown back into position .

Please note:

During the date changing phase between

9 PM and 12 PM; the date must be set to the
date of the following day.

An extreme acceleration in setting the date
with quick mode can induce a false date indi-
cation. The synchronization is re-established
by setting the date from 01 till 31 (crown in
position Il).

49
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Setting the date/time
following a battery change
Example:

- Date / time on the watch:
- Present date / time:

@ rullout the crown to position Il
(the watch continues to run).

@ Turn the crown until yesterday's date
appears [03].



!

©" Pullout the crown to position Il
(the watch stops).

@ Turn the crown until the correct date
appears.

@** Continue to turn the crown until the
correct time 8:30 PM appears.

@ Push the crown back into position 1.

o

(5]
a a {J)  Please note:
Il * To set your watch to the exact second,
please refer to the chapter entitled «setting
(6] the time».
** Please observe the AM/PM clock rhythm.
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Chronograph:

« The minute counter measures 30 minutes per rotation.

« The center stop-second measures 60 seconds per rotation.

« The /10 second counter measures 1 second per rotation. After 30 minutes this counter
worksas hour counter . The hour counter measures 10 hours per rotation.

Display elements Control buttons

T Push-button A
(Start / Stop)

Centre stop-second
Minute counter

/10 second counter
(hour counter after 30 minutes)

% T Push-button B
(Reset)

Please note:

Before using the chronograph functions, please ensure that:

— thecrownisin position| (=normal position).

— the 3 chronograph hands are precisely at zero position following activation of push-button B
Should this not be the case, the positions of the hands must be adjusted (see the chapter enti-
tled «adjusting the chronograph hands to zero position»).



Minute counter  Push-button A

Push-button B

Chronograph: Basic function
(Start / Stop / Reset)

Example:
@ start: Press push-button A.

(2] Stop: to stop the timing, press push-
button A once more and read the three
chronograph hands: ~ 4min /38sec /7/10 sec

© zero positioning:
Press push-button  B.
(The three chronograph hands will be reset
to their zero positions).
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Push-button B

Chronograph:
Accumulated timing
Example:
a Start: (start timing)
(2} Stop: (e.g. 15 min 5 secfollowing 0)
’e Restart:  (timing is resumed)
- @ Stop: (eg. 13 min__5 sec following @)
=28min10sec
(The amd time is shown )
© Reset: .-~

The three chronograph hands are returned
to their zero positions.

Please note:

* Following o the accumulation of the
timing can be continued by pressing push-
button A
(Restart / Stop, Restart / Stop, ...)



Minute counter

Push-button A

1/10 second counter

Push-button B

Push-button B

Chronograph:

Intermediate or interval timing
Example:
O start: (start timing)
24 (2] Display interval:
; eg. 10 minutes 10 seconds  (timing
Ly continues in the background)
Making up the measured time:
(the 3 chronograph hands are quickly
advanced to the ongoing measured time).
Stop: (Final time is displayed)
© Reset:
The 3 chronograph displays are returned
to their zero position

Please note:

*Following @, further intervals or inter-
mediates can be displayed by pressing
push-button B (display interval / make up
measured time, ...)




Center stop-

Minute counter
\ v

Push-button B
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Adjusting the chronograph
hands to zero position

Example:

One or several chronograph hands are not in
their correct zero positions and have to be
adjusted (e.g. following a battery change).

@ Pull out the crown to position I (all 3
chronograph hands are in their correct or
incorrect zero position).

(2] Keep push-buttons  Aand B depressed
simultaneously  for at least 2 seconds
(the centre stop-second rotates by
360° — corrective mode is activated).

!



(3]

Adjusting the centre stop second

Singlestep ~ # A 1 x short
Continuous ~ # A long

Adjusting the next hand B %

Adjusting the /10 second counter hand (position 6h)
Singlestep  # A 1 x short
Continuous ~ ## A long

Adjusting the next hand B %

Adjusting the minute counter hand (position 9h)
Singlestep  # A 1 x short
Continuous ~ # A long

Returning the crown to position |

Termination of the chronograph hands adjustment
(can be carried out at any time).



7536 B

@
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2a

Handsetting-stem functions

1 Regular running

2a Date and month correction

2b Day correction

3 Handsetting, stopsecond with interruption
of current to the motor



2a
Funktionen der Stellwelle

1 Normaler Gang
2a DatumMonatkorrektur
2b Tageskorrektur
3 Zeigerstellen, SekundenStopp
mit Unterbrechung der Motorspeisung

2a

Fonctions de la tige

1 Marche normale

2a Correction date et mois

2b Correction jour

3 Mise a I'heure, stopseconde avec
interruption du courant pour le moteur






MAMNUEL D'INSTRUCTIONS - INSTRUCTIONS MANUAL
BETRIEBSAMLEITUNG - MANUALE D'ISTRUZIONE PER L'USO

Version
8154,/220

-

CHRONOGRAPHE ANALOGIQUE AVEC COMPTELUR 30 MIN., ALARME 12 HEURES, JOUR ET DATE
ANALOG - CHRONOGRAPH WITH 30 MIN. COUNTER, ALARM 12 HOURS, DAY AND DATE
ANALOG - CHRONOGRAPH MIT 30 MIN. ZAHLER, ALARM 12 STUNDEN, TAG UND DATUM
CRONOGRAFO ANALOGICO CON TOTALIZZATORE 30 MIN., ALLARME 12 ORE, GIORNO E DATA
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PRESENTATION -~ PRESENTATION - ANSICHT - PRESENTAZIONE

Aiguille d"alarme 12h
Alarm hand 12h

12 Stunden Alarmzeiger
Lancetta d'allarme 12 ore

Compteur de 30 minutes .. ..........
30 minute totalizer

30 Minutenzihler
Totalizzatore dei 30 minuti

Alguille des heures
Aiguille chronographe 1,/5¢ seconde Hour hand

Chronograph hand 1/5% second Stundenzeiger
Chronographen-Zeiger 1,/5% sekunde Lancetta delle opre ««---eeeebeee
Laneetta cronografo 1,/5% di secondo

Poussoir C : alarme on-off <o
Pushbutton C : alarm on-off
Driicker C : alarm on-off E
Pulsante C : allarme on-off Indicateur du jour
Day indicator
Tagesanzeiger
Indicatore giomi
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Alguille des secondes
Second hand
Sehundenzeiger

- Lancetta del secondi

Poussoir A : start/stop
Pushbutton A : start/stop
Driicker A ; start/stop

-+ Pulsante A : start/stop

Alguille des minutes
Minute hand

Lancetta del minuti

Poussolr B : split/reset l;oumm

\. Pushbutton B : split/reset Crown
Dricker B : split/reset Krone
Pulsante B : split/reset Corona
Indicateur de la date
Date window
Datumfenster

Indicatore della data
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REGLAGE DE L'HEURE - SETTING THE TIME - EINSTELLEN DER ZEITANZEIGE - GGRBQIONE DELL'ORA

ET MINUTE HOUR AND MINUTE  STUNDEN UND MINUTEN
RESET
a0«
0.1 0.2

CORRECTION DE LA DATE SETTING THE DATE EINSTELLEN DES DATUMS ~ CORREZIONE DELLA DATA
ATTENTION: LA CORRECTION (CAUTION: NEVER CORRECT DATE  ACHTUNG: DATUM NICHT ATTENZIONE: IL CAMEID DI
DE LA DATE NE PEUT PAS BETWEEN 2 PM AND 0.30 AM. ZWISCHEN 21 UHR UND 0 UHR  DATA NON E POSSIBILE DALLE
SE FAIRE ENTRE 21HO0 ET OH30. 30 EINSTELLEN. ORE 21 ALLE ORE 0.30.

RESET

0D«

2.2
64



A

CORRECTION DU JOUR - TO CORRECT THE DAY - KORREKTUR DES TAGES - CORREZIONE DEL GIORNO

24HO00

B '
o
>
2 "BIP" ALARM ON
1 "BIP" ALARM OFF
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CHRONOGRAPHE - CHRONOGRAPH - CHRONOGRAPH - CRONOGRAFO

APRES 5 1 /7 WEURES DE MARCHE, LE CHRONO S ARRETE ET SE REVET &
A 2ERD AUTOMATHJLEMENT AFIN O ECONGMIEER LA PAE,

START

NACH & 1/7 LAUFSTUNDEN STOPRT DER CRRONO LND GERT AUTOMATISCH
AL DIE NULLSTELLUNG ZURDCH, LN DUE BATTERIESTROM ZU SPAREM.

AFTER 5 /2 HOURS OF CONTINUDUS RUNNING THE £HROND STOPS AND
RESETS AUTOMATICALLY TO SAVE THE BATTERY

MODE 1

MODE: DO 5 ORE £ MEZZO [l FLNZIONAMENTO 1L CRONOGRAFO SI FERMA £
MODUS 1 TORNA A ZERD I MOCO Di ATSPARMIARE L BATIERIA,

FUNZIONE 1 41
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MESURE DE TEMPS INTERMEDIAIRES - MEASURING SPLIT TIMES - MESSUNG VON ZWISCHENZEITEN
MISURAZIONE DEI TEMPI INTERMEDIARI

MODE 2
MODE 2
MOoDUS 2
FUNZIONE 2

RESTART

53
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SEULEMENT APRES CHANGEMENT DE LA PILE OU MAUVAISE MANIPULATION
AFTER BATTERY EXCHANGE OR MISHANDLING ONLY
NUR NACH BATTERIEWECHSEL ODER UNKORREKTER HANDHABUNG
SOLAMENTE DOPO CAMBIO DELLA PILA O UTILIZZAZIONE ERRATA

INITIALISATION CHRONOGRAPHE, TO RESET CHRONOGRAPH,
MINUTE ET AND L« PH

MINUTE
MINUTE
MINUTEN
MINUTI
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SEULEMENT APRES CHANGEMENT DE LA PILE OU MAUVAISE MANIPULATION
AFTER BATTERY EXCHANGE OR MISHANDLING ONLY
NUR NACH BATTERIEWECHSEL ODER UNKORREKTER HANDHABUNG
SOLAMENTE DOPO CAMRBIO DELLA PILA O UTILIZZAZIONE ERRATA

INITIALISIEREN DES CHRONOGRAPH, INITIALIZAZIONE DEI CRONOGRAFO,
MINUTEN UND SEKLINDEN, CHRONOGRAPH MINUTI SECONDI CRONOGRAFO

SECONDE RESET

SECOND
SEKUNDEN
SECONDI
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MANUEL D'INSTRUCTIONS - INSTRUCTIONS MANUAL
E A BETRIEBSANLEITUNG - MANUALE D'ISTRUZIONE PER L'USO
Versions - Versions - Versionen - Versioni
8161,/201 - 8161/202 - 8161/204
LN

s W |
MOVEMEN

—4n

CHRONOGRAPHE ANALOGIQUE AVEC COMPTEUR 30 MIN. ET DATE
ANALOG CHRONOGRAPH WITH 30 MIN. COUNTER AND DATE
ANALOG CHRONOGRAPH MIT 30 MIN. ZAHLER UND DATUM
CRONOGRAFO ANALOGICO CON TOTALIZZATORE 30 MIN. E DATA

n
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PRESENTATION - PRESENTATION ~ ANSICHT - PRESENTAZIONE 8161/201

de minutes

Alguille des heures
Hour hand araenprands)
Stundenzeiger |
Lancetta delle ore

Aiguille chronographe 1/5% seconde -
Chronographe hand 1/5% second
Zelger 1/5%
Lancetta cronografo 1/5% di secondo

Indicateur de la date
Date window

Datumfenster
Datario a lancetta



Alguille des secondes
Second hand

Lancetta del second!

Poussoir A : start /stop

Pushbutton A : start /stop
.. Driicker A : start /stop

Pulsante A : start /stop

Alguille des minutes
DRI Minute hand
| Minutenzelger
Lancetta del minuti
" Poussoir B : split/reset Couronne

Pushbutton B : split/reset Crown
Dricker B : split/reset Krone
Pulsante B : split/reset Coronna
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CORRECTION DE To CORRECT THE KORREKTUR DER CORREZIONE
L'HEURE ET MINUTE TIME AND MINUTE ZEITANZEIGE UND DELL'ORA E MINUTI
MINUTEN

] B [ o meser

12

CORRECTION DE LA DATE SETTING THE DATE EINSTELLEN DES DATUMS CORREZIONE DELLA DATA
ATTENTION: LA CORRECTION CAUTION: NEVER CORRECT DATE ACHTLNG: DATUM NICHT ATTENZIONE: IL CAMEIO DI
DE LA DATE NE PEUT PAS BETWEEN 8 PM AND 0.30 AM. ZWISCHEN 21 UMR UND 0 DATA NON E POSSIENLE DALLE
SE FAIRE ENTRE 21400 ET 0H30, UHR 30 EINSTELLEN. ORE 71 ALLE ORE 030




'CORRECTION DE LA PHASE DE LUNE - TO CORRECT THE MOONPHASE
HORRERTUR DER MONDPHASE - CORREZIONE DELLA FASE DI LUNA

PEGLER LA DATE D'APRES LA DERRIERE PLEINE
LUSEE. ENGLITE: ADKITICR COMME CTAPE 21 T 2.2

VERSION SET THE BATE ACCORDING T0 THE LEST FULL MOGHS.
swm AFTERWATDE ADAT LIKE STOF 30 AN 2.2

EINGTELLLIVG DES DATIMS VOM LETITEM VOLLWOMI
DANACH, ANPASSDN WIL FUNKT 21 UNO 2.2

REGOLARL LA DATA SECONDO LU TIMA LLMA MENA
N SCGUITD ADATTARE STCONDO HPUNT 21 L 2.2
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MESURE DE TEMPS CUMULES - MEASURING CUMULATIVE TIMES - MESSUNG DER WUMULIERTEN ZEIT
MISURAZIONE DEI TEMP} CUMULATI

APRES 3 1,7 WELRFS D MARCHE. LE CHROND SARRETE £7 GE REMET A
ZEM0 AUTOMATIQUEMENT APy D'ECONOMISEN LA 1L

NACH 5 1,2 LALFSTURDEN STOPPT DER THREMO UND GEHT ALTOMATISCH
ALP DIE SMULLSTELLLAG JURLCK. L0 INE BATTTRICSTROM JU SPARCH

ATTER & 13 HOURE OF COMTINLOCE IUNKING. THIE CRRONG STOPS A%0
RESETS AUTOVATICALLY T SAVE THE BATTERY

DOPO = ORE £ MEZZO DF FURTIONAMIRTOD Il CRONJGRAFD 52 FERMA £
TOABA A ZERG I MODG (8 MSPARMIARE LA BATTERIA,



MESURE DE TEMPS

- SPLIT TIMES -

MISURAZIONE DEI TEMPI INTERMEDIAR]
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WaterRe5|stance(hart/Wa erdichtigkeitstabell / B Ib/Warunklwodoszczelnoscn/ Prosime 0 zozndmenie

S| n i/ Prosime o sezné dminkami i/ Rezi laapa /B T/Tabela de
p resisténcia a dgua elall 44 gladl A.L.‘); 30m 50m 100 m 200m 1000m
1 3ATM 5ATM 10ATM 20ATM 100 ATM

3BAR 5BAR 10BAR 20BAR | 100BAR

Accidental Splashes / Zufalliges Bespritzen / Cnyuaiible 6pbi3rit /

Przypadkowe zachlapania / Nahodny styk s vodou / Odolné proti stfikajici / V V V V

vodé / Stropire accidentald / Bunaaosi 6pu3kit / Salpl(os

Apn o i)

Swimming / Schwimmen / Mnaganue / PtywamelPIavanle/ Plavani /

Inot / Mnasanwa / Natagdo recreativa 5 X V V

Snorkelling / Schnorcheln / MoagonHoe nnaanve / Nurkowanie bez
akwalungu / Pldvanie bez potdpat.pristrojov / Potdpéni bez pistroje / V
Tnot, Sporturi acvatice / MipHants Ges akganarry / Natagdo desportiva X X

Agle Ay

<
AN

Scuba Diving / Sporttauchen / MoasoHoe nnaBake ¢ cHapsixeHuem /

Nurkowanie z akwalungiem / Potépanie s potapac. pristroj. / Potapéni s

pristrojem / Scufundari / Hlpnannu/Mergulhommp\es X X X
Al B pa e

AN
AN

Professional deep sea diving / Professionelles Tieftauchen / Mpodeccio-
HanbHoe nofiBoAoe nnagakme / Profesjonalne nurkowanie glebinowe

/ Profesionaine hibkové potapanie / Profesiondlni potdpini / Scufundari X X X
profesioniste la adancime / Mpodeciiii MOpCbKi rMBMHHI 3aHYpeHHA Y

Boay / Mergulho profissional . ) (b il aaall a il

<
<







Waterproof / Wasserdichtigkeit
Wodoszczelnos¢ / Vodotésnost
Wodotésnost / Rezistenta la apa
BonioHenporukHicTb / Resisténcia a dgua

elall 4a glia

10
ATM

5
ATM

3
ATM

10 ATM
5ATM
3ATM

Function / Funktionen / Oykkuus / Funkcje
Funkcie / Funkce / Functie / Oywkuia / Fungdes

A

Alarm / Alarm

Ak

EOL - End of Life /

b /
Budik Alarm /
Alarmé
BynnnbHuk /
Alarme

L NPy

Batteri it /
Pa3paxeHHocTb batapeiika
/ Wskaz. wyczerp. baterii
/Indikdcia slabej batérie /
Upozornéni na vycerpéni
baterie / Sfarsitul vietii
bateriei / Mokaxuvk po3paay
6arapeiiku / Indicador de
carga da pilha

el B
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Case / Gehduse / Kopnyc / Koperta / Plzdro / Pouzdro / Carcasa / lMokputTa

| [id

Titanium Titanium-Bic
Titan Titan-bicolor
HimanoBbiii kopnyc DliraHoBblii Kopnyc
Tytan — KOMOUHMPOBAHHbIif
Titén Tytan-bikolor /Titén-bicolor
Titan Titan-bicolor

(arcasa de titanium ~ Carcasa de titanium bicolor
Biaosuii kopnyc /XBoKonipHUii TUTaHoBMA
Titanio kopnyc / Titanio bicolor

asaliall e dile 0l 0 sl (e Bile

82

St

Steel
Stahl
CranbHoit Kopnyc
Stal
Oceld
Ocel
Carcasd de otel
Cranesuii kopnyc
Aco

Nl e e

I%

Steel-Bic
Stahl-bicolor
CranbHoit Kopnyc-
KOMOUHUPOBaHHbIiA
Stal-bikolor
Ocelbicolor / Ocel-bicolor
Carcasd de otel bicolor /
KBoKonipHii CTaneBmii
kopnyc / Ago Bicolor

sl Yl Ga e

4

Bicolour
Bicolor
" OMOMHMPOBAHHbII
—2uBeTa
Bikolor / Bicolor
Bicolor
Carcasa bicolora
[XBokonipHuii kopnyc
/Bicolor

sl e



Case / Gehduse / Kopnyc / Koperta / Plzdro / Pouzdro / Carcasa / lMokputTa

Au St
Brass ALU 3um PVD PVD
Brass Aluminium Goldplated 3 Mic Au Steel-PVD
Messing Aluminium Vergoldet 3 Mic Au Stahl-PVD
[XatyHHuii kopnyc Xl i Bbnotoe 3 MKp. Cranb — nokpbiTue PVD
Mosiliiz Kopnyc Pozfacana 3 Mic Au Stal-PVD
Mosadz / Mosaz Aluminium Pozlatené 3 Mic Au OcelPVD
(arcasa de aliaj Hlinik / Hlinik Zlaceni 3 Mic Au Ocel-PVD
Cupru-Zinc (arcasa de aluminiu (arcasa placata cu Aur cu Carcasd de otel-PVD
Xatynuuii kopnyc  BnIminibBuit kopnyc  grosimea de 3 mic./ Bbnote PVD
Latao Aluminio NOKPUTTA KOPYCY 3 MKM. PVD nokputta
Banhado a ouro Ago-PVD
il gedle emd¥ioelle o) K3 Rl e 9 Bl b e

Plastic
Kunststoz
MnacTukoBblit
Plastik
Plast / Plast
Plastic
Mnactukose
noKpUTTA
Plastico
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Glass / Glas / Crekno / Szkto / Sklo / Sklo / Geam / Ckno / Vidro

=

©

Saphire Mineral
Saphirglas Mineralglas
dup cTeKno CTeKno
Szafirowe Mineralne
Iafir / Safirové Mineral / Mineralni
(ristal Saphire Mineral
(Candipose ckno KiHepanbHe ckno
Vidro safira Vidro mineral
lizla) ragla)

O

Plastic
Kunststoz glas
Mnactukosoe cTekno
Plastikowe
Plast / Plastové
Plastic
Mnactukose ckno
Vidro pldstico

dadb s

Hard
Kratzfest
Deppoe crexno
0Odporne na zarysowania
Tvrdené sklo
Odolné proti odcru / Dur
DBepae ckno
Duro

gl



Type /Typ /Tun/Typ /Typ /Tip / Tip / Tun / Movimento &};\Sl

<@ =

B

Quartz Mechanical Pocket Watch Autoquartz Automatic Analog-digital
Quarzuhr Mechanisch Taschenuhr Autoquarz Automatische Uhr Analog-digital
" BapueBblil KexaHnueckuit " yachl i p Xe ke EHanoroso-undp
Kwarcowy Mechaniczny Kieszonkowy Autokwarc Automat Analogowo-cyfrowy
Quartz Mechanicke Vreckové Kapesni Autoquartz Automatické Analogovo-digitdlne
Kvarcovy  Mechanicky /Mecanic  Ceas de buzunar Autoquartz  Automat /Automatic Analog-digital
Cuart /" Bapuy KexaniyHuit " uieHbKoBUi Autocuart XBromaruuHe Analog-digital
Quartzo Mecanico roAuHHUK / Reldgio X p pyyy P op
de bolso Quartzo automdtico ~ Automdtico Analégico/digital
GiS Sl cualldels S5 RES T R PP
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f PR&A Watch Sagl
Switzerland Via Cantonale 6715 Dongio Switzerland
tel. +4191 88070 85 fax +41918807086 - www.adriaticawatches.ch

Authorized agents and service points / Autorisierte Handler / OduuvantHbiii areHT u cepsucHble LeHTp / Importer Autoryzowane
punkty sprzedazy i serwisu / Autorizovani predajci a servisné miesta / Skutecné misto opravy / Agenti autorizati si puncte de service /
NINOS d.o.0. ul. 27 Marta 36
76300 Bijeljina Bosna-BA

Bosnia &
Herzegovina

Bulgaria GIULIAN Watch Stores G.S.Rakovski str.Ne74 1000 Sofia, Bulgaria,
9 tel./fax: (+359) 2986 78 43 e-mail: office@giulianwatches.com

Czech Republic tel. +420 495 542 461, e-mail: jawis.hk@seznam.cz

Moon Light Trade Co. 50 Nehro St., Heliopolis,

|
. JAWIS s.r.0 Vazni 906, 500 03 Hradec Kralove
]
—
_—

Egypt Cairo tel. / fax +202 6386651, e-mail: moonlighthurghada@yahoo.com
German: N. Durand GMBH (seit 1947) Beeth Be 31,D-66111 Saarbriik
Y tel. +49 68134526, fax +49 681398666, e-mail: durand@freenet.de
* Authorized agent: Alkor Sp. z 0.0. Slowianska 4, 48-300 Nysa Poland.
Hungary mmm  Tel./fax +48 77 4334427 e-mail: info@alkor-watch.pl

Service point: S-Gold Ekszerkereskedelmi Kft. 3700 Kazincbarcika, Egressy Beni ut.16,
mobil +0036703818227, tel. 0036703977192, e-mail: s-gold@s-gold.hu 87
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Jordan

Kazakhstan

Kuwait

Latvia

Libya

Lithuania

Moldova

Oman

Mohammed Adan Abdeen Est. Aqaba Free Zone  Aqgaba,, tel. 962-3-2015456,fax
962-3-2012256, e-mail: abdnelec@go.com.jo

Mohammed Adan xxx,

e-mail: abdnelec@

Swiss Expert Watches P0.Box: 29328, Code: 13154 Safat,

tel. 2462565, fax 2467874, e-mail: expertwatchesq8@yahoo.com

LATVIJA SIA Baltzelts Lubanas 117a,t/c BaharaXLV-1082 Riga

tel. +3716482960 / 7147193 e-mail: baltzelts@one.lv

Mared El-maidan P0.Box 243 Tripoli
tel. +21821333 6219 e-mail: mared-el-maidan@hotmail.com

ALTAIMA jsc Virsuliskiu skg. 80, Vilnius, LT-05131 Lithuania
www.888.It tel. +3705 2305888 mail: info@888.It

Service point: Vilnius - Altaima, Konstitucijos pr.16

Chisinau MD 2004, b-d Renasterii 20, Moldova

tel./fax (+373 22) 238769 e-mail: info@watch.md

HARMONY TRADING P0.Box 13 PC.134 Sultanate of Oman



Poland

Portugal

Romania

Russia

Russia

Slovakia

Slovenia

Ukraine

ALKOR Sp. z0.0. ul. Slowianska 4, 48-300 Nysa
tel./fax +4877 4334427 e-mail: info@alkor-watch.pl

Teixeira da Rocha, Lda. Rua Passos Manuel, 33 1°

4000-384 Porto, Portugal

S.C. SUNRISE IMPEX S.R.L. -Str. Rosiori No.37, Ploiesti

Tel/Fax: 0040 244 529509, e-mail:sunriseimpex@yahoo.com

Style Time, 105318, Russia, Moscow, Semenovskya sq.7

tel. (095) 366-86-10, 366-32-13 « e-mail: info@stime.ru

VolMax LTD, 109147, Russia, Moscow, Marksistskaya str. 34, b.

8, 7th entrance (or checkpoint), tel. (495) 911-3210, fax: (495) 911-6874

Corcom International spol. s r.0. Odborarska 52, 83102 Bratislava

tel. +421/2/44 45 82 97, e-mail: corcom@ba.telecom.sk

Budna d.o.0. Novo Mesto Kostialova 5a 8000 Novo Mesto Slovenia

tel. +386 (0)7 3382 370, fax: +386(0)7 3382372, e-mail: budna@budna.si

Mr. Leskov Alexander Sedova 5/15 Kharkov, Ukraine

tel. 4380572724080, e-mail: dmitry@rostnet.net
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REF. ol 5

Date of repaire / Reparaturdatum / Xata pemonta /
Data naprawy /Détum opravy / Datum opravy / Data
reparaiei / Kata pemoHTy  :zmlaill & U

REF 0

Date of repaire / Reparaturdatum / Xata pemonta /
Data naprawy /Détum opravy / Datum opravy / Data
reparafiei /Kata pemoHTy bl &

Warranty replasment / Garantiefrist verlangert bis
zum/ BpanTuitHan 3amea / Gwarandje przedtulbno
do../ Zéruka pred®nd do../ Zaruka prodloubna do ... /
Prelungirea garantiei / MpanTiiina 3amina

g glea

Remarks / Bemerkungen / Kameuanus / Uwagi / Pozor
/ Pozornost / Remarci / Mpumitka +cilas e

Remarks / Bemerkungen / Kameuanus / Uwagi / Pozor
/Pozornost / Remarci / Mpumitka -ciUaa e
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Stamp of shop / Stempel des Handlers / Mevatb
marasuHa / Piecze¢ punktu sprzedaly / Peciatka
predajne / Razitko mista prodeje / Bampila magazinului
/Mevatka marasuny +LSAl) FNEN

Stamp of service point / Stempel der Servicestelle /
Neuarb cepsucHoro yentpa / Pieczec serwisu / Peciatka
servisu / Razitko opravny / Bampila service / Mevara
cepichoroyenTpy ;Aedal) Adads aila

92 ¢ AAB737418472980241230338899

{ AAB737418472980241230338899 )




REF. -zl

Date of repaire / Reparaturdatum / Kata pemonTa /
Data naprawy /Détum opravy / Datum opravy / Data
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